Fﬁroi'dning

om overenskommelse mellan Sverige och Kuwait
angiende omsesidig skattebefrielse for luftfartsfiiretag;

utfardad den 27 oktober 1977.
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Utkom fran trycket
den 8 nov. 1977

Regeringen foreskriver att den dverenskommelse, som har intagits som
bilaga till denna forordning, skall tinda till efterrittelse.

Denna forordning trader i kraft tva veckor efter den dag, da férordning-
en enligt uppgift p4 den har utkommit fran trycket i Svensk forfattnings-

samling.

Forordningen tillimpas pa inkomst och forms
r'zik_;nskabsér som bérjar den I januari 1976 el

P4 regeringens vagnar

INGEMAR MUNDEBO

I'have the honour to refer to conversations
Which have recently taken place between
Tepresentatives of the Governments of the
Kingdom of Sweden and the State of Kuwait
Concerning reciprocal tax exemption in re-
Spect of the operation of aircraft in internatio-
nal traffic. As a result of these conversations,
the following understanding has been
Teacheq:

1. The Government of the Kingdom of
SWﬁden, in accordance with its relevant laws
and regulations, declares, on the basis of rec-

genhet som 4r hénférlig till

Yngve Hallin

(Budgetdepartementet)
Bilaga
(Oversittning)
1976-11-27 1976-11-27
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Jag har dran hinvisa till Overlaggningar
som nyligen dgt rum mellan representanter
for Konungariket Sveriges och Staten Ku-
waits regeringar i friga om Omsesidig skatte-
befrielse av luftfart i internationell trafik. Ef-
ter dessa Gverldggningar har foéljande 6ver-
enskommelse triffats:

1. Konungariket Sveriges regering forkla-
rar i enlighet med landets lagar och férord-
ningar, under forutsittning av Omsesidighet,
att kuwaitiskt foretag som utévar internatio-
nell luftfart skall vara fritaget i Sverige for in-
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iprocity, that Kuwaiti enterprises engaged in
international air traffic are exempt in Sweden
from all income taxes and taxes on benefits
derived therefrom. This exemption also cov-
ers taxes on movable property, including
aircraft used by such enterprises.

2. The Government of the State of Ku-
wait, in accordance with its relevant laws and
regulations, declares, on the basis of recip-
rocity, that Swedish enterprises engaged in
international air traffic are exempt in Kuwait
from all income taxes and taxes on benefits
derived therefrom. This exemption also cov-
ers taxes on mocvable property, including
aircraft used by such enterprises.

The provisions of this paragraph shall, in-
ter alia, apply to profits derived by the joint
Danish, Norwegian and Swedish air trans-
port consortium Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), but only in so far profits so de-
rived by AB AEROTRANSPORT (ABA), the
Swedish partner of the Scandinavian Airlines
System (SAS), are in proportion to its share
in that organisation.

3. The exemptions under the provisions of
paragraphs 1 and 2 also apply to Swedish and
Kuwaiti civil aviation enterprises participat-
ing in a **pool”’, joint business, or in an inter-
national operating agency engaged in interna-
tional air traffic. In such a case, the exemp-
tion from taxes as provided for under the pro-
visions of paragraphs 1 and 2 shall be applied
only with respect to the income and capital
constituting the share of a resident or corpo-
ration of the Kingdom of Sweden or the State
of Kuwait.

4. The term ‘‘engaged in international air
traffic’’ relates to the professional transporta-
tion of persons or goods by the owner, char-
terer or lease-holder of an aircraft.

5. The term ‘‘Swedish enterprises’’ relates
to enterprises engaged in international air
traffic whose head offices are located in Swe-
den and which are run either by physical per-
sons residing in Sweden, and not in Kuwait,
or by societies of persons or capital founded
in conformity with Swedish legislation, hav-
ing their seat in Sweden, and not in Kuwait,
including such societies in which the State or
Government of Sweden holds shares.

The term ‘' Kuwaiti enterprises’” relates (o
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komstskatter och andra skatter som utgir pa
vinst av sadan verksamhet. Skattebefrielsen
avser aven skatter pd 18s egendom, lftfartyg
inbegripna, som anvindes av shdana foretag.

2 Staten Kuwaits regering forklarar i en-
lighet med landets lagar och férordningar, un-
der férutsattning av dmsesidighet, att svenskt
foretag som utdvar internationel! luftfart skall
vara fritaget i Kuwait frén inkomstskatter
och andra skatter som utgar pa vinst av sfdan
verksamhet. Skattebefrielsen avser &ven
skatter pa 16s egendom, Juftfartyg inbegripna,
som anvandes av sddana foretag.

Bestammelserna i denna punkt skall tilam-
pas bl. a. pa vinst som forvarvas av det dans-
ka, norska och svenska luftfartskonsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS) men en-
dast till den del vinsten som forvarvas av AB
Acrotransport (ABA), den svenske deldagaren
i Scandinavian Airlines System (SAS), stari
proportion till dess andel i konsortiet.

3. Skaitebefrielse enligt bestammelserna i -
punkterna 1 och 2 tillampas aven i friga om
svenskt och kuwaitiskt civilt luftfartsforetag,
som deltager i en "'pool’’, eit gemensamt f3-
retag eller i en internationell trafikorganisa-
tion som utdvar internationell lufifart. [ s&-
dant fall tillampas skattebefrielsen enligt
punkterna 1 och 2 endast i friga om sidan an-
del av inkomst och formogenhet som tillkom-
mer person eller bolag med hemvist i Ko-
nungariket Sverige eller Staten Kuwait.

4. Uttrycket “‘utovar internationell luft-
fart™ avser yrkesmassig befordran av perso-
ner och gods som utfores av den som &ager,
chartrar eller forhyr luftfartyg.

5. Uttrycket 'svenskt foretag’* avser fore-
tag som utgvar internationell luftfart och vars
huvudkontor &r beldget i Sverige och som be-
drives antingen av fysisk person bosatt i Sve-
rige och icke i Kuwait eller av bolag eller an-
nan sammanslutning som bildats enligt
svensk lagstiftning och som har sitt sate i
Sverige och icke i Kuwait, dari inbegripet sa-
dan sammanslutning i vilken svenska staten
eller regeringén har andel.

Uttrycket “"kuwaitiskt foretag” avser fore-



enterprises engaged in international air traffic
whose head offices are located in Kuwait,
and which are run ejther by physical persons
residing in Kuwait, and not in Sweden, or by
societies of persons or capital founded in
conformity with Kuwaiti legislation, having
their seat in Kuwait, and not in Sweden, in-
cluding such societies in which the State or
Government of Kuwait holds shares.

6. The exemption from taxes as provided
for in paragraphs 1. 2 and 3 above shall be
applicable to income and capital for the tax-
able periods. taxable years or business years
beginning on or after | January 1976.

7. Either of the two Governments may ter-
minate this Agreement by giving to the other
Government six months’ prior notice of ter-
mination in writing. In such event, the Agree-
ment shall cease to be effective for the tax-
able periods, taxable years or business years
beginning on or after the first day of January
next following the expiration of the six-
month period.

If Your Excellency would confirm, on be-
half of Your Government, that the aforemen-
tioned understanding is acceptable to the
Government of the State of Kuwait, it is pro-
posed that this Note, together with Your Ex-
cellency's Note in reply thereto, shall consti-
tute an Agreement on this subject, which
shall enter into force on the date of Your Ex-
cellency’s Note of reply.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Thord Ben glson
Chargé d’Affaires a.i. of Sweden

I have the honour to refer to your letter
No. 65, dated 27th November, 1976, the text
Of‘\'lvhich reads as follows:

have the honour — - — pote of reply.”

SFS 1977:785

SFS 1977:785

tag som utdvar internationel} luftfart och vars
huvudkontor ar beliget i Kuwait och som be-
drives antingen av fysisk person bosatt | Ku-
wait och icke i Sverige eller av bolag eller an-
nan sammanslutning som-. bildats enligt ku-
waitisk lagstiftning och som har sitt site | Ku-
wait och icke | Sverige, diri inbegripet sAdan
sammanslutning i vilken kuwaitiska staten el-
ler regeringen har andel.

6. Skattebefrielse enligt punkterna 1, 2 och
3 ovan tillimpas p4 inkomst och férmdgenhet
ifriga om beskattningsperiod, beskattningsar
eller rikenskapsar som bérjar den | januari
1976 eller senare.

7. Envar av de tva regeringarna kan upp-
sdga denna Sverenskommelse med sex ména-
ders varsel genom skriftligt meddelande hir-
om till den andra regeringen. I handelse av
sidan uppsigning upphdr 6verenskommelsen
att gilla betriffande beskattningsperiod, be-
skattningsar eller rikenskapsir som borjar
den 1 januari &ret narmast efter utgingen av
namnda sexménadersperiod eller senare.

"Om Eders Excellens pd Eder regerings
végnar ville bekrafta att ovanstiende dver-
enskommelse kan godtagas av Staten Ku-
waits regering, foreslis att denna note till-
sammans med Eders Excellens’ svarsnote
skall utgéra en Overenskommelse som tridér
tkraft p& dagen for Eders Excellens’ svarsno-
te.

Jag har etc.

Thord Bengtson
Chargé d’Affaires a.i. for Sverige

(Oversittning)
27 februari 1977
Jag har dran hinvisa till Edert brev nr 65
dagtecknat den 27 november 1976, som ly-
der:
“Jag har #ran - — — Eders Excellens’
svarsnote.,”’
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Som svar vill jag bekrafta att Staten Ku-
waits regering godtager foreliggande forslag
och accepterar att Edert brev tillsammans
med detta svar skall utgéra en dverenskom-
melse-mellan véra tva regeringar vilken skall
trada i kraft pi dagen for mitt svar,

In reply I would like to confirm the accep-
tance of the Government of the State of Ku-
wait of the proposals therein and agree -that
your letter together with the present reply
shall. constitute an agreement between our
two Governments in the matter which shall
enter into force on the date of my reply.

Accept, Excellency, the assurantes of my
highest consideration,

Mottag etc.

Sabah Al-Ahmed Al-Jaber Al-Sabah

Al- Al- h: .
Sabah Al-Ahmed Al-Jaber Al-Saba Utrikésminister i Staten Kuwait

Minister- of Foreign Affairs.of the State.of
Kuwait:



